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Abstract: 

Four years ago the Nuclear Center of Karlsruhe has commenced to apply the 
Systran MT Program for the translation of nuclear technology texts from French 
into English. During this period the Systran program has been updated several 
times and about 8000 entries have been made in the stem dictionary to adapt 
the MT program to the special field. This resulted in substantial improvement 
of the quality of translated texts. Quantitative judgement of this quality 
could be achieved by repeated statistical analysis of some representative 
sample texts. 
The results of these analyses are shown and commented. 
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